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святкування китайського Нового року) ми використали слово “пельмені”, 

що є найкращим відповідником в українській мові для опису цієї страви. 

Ще одним аспектом культурної адаптації є локалізація. Як вважає 

відомий перекладач П. Долер, “локалізація – це процес адаптації продукції 

до конкретної місцевості, тобто до її мови, стандартів і культурних норм, а 

також до потреб і очікувань конкретного цільового ринку” (Dohler, 1997). 

Наприклад, це може проявлятись у змінах в іменах персонажів, адресах, 

одиницях вимірювання, валюті, назві екстрених служб та інших деталях, 

щоб зробити фільм більш зрозумілим для цільової аудиторії. Наприклад, 

український еквівалент 《110 报警中心》 – це “Служба 102” або “Номер 

102 для екстрених викликів”. 

Отже, можемо стверджувати, що субтитрування є важливим засобом 

культурної адаптації творів китайського кіномистецтва для іноземної 

аудиторії. Цей засіб уяскравлює культурну і мовну специфіку творів 

аудіовізуального мистецтва, послуговуючись візуалізацією у субтитрах, 

щоб іноземна аудиторія могла повноцінно зрозуміти фільм чи серіал. 
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Поняття дискурсу широко використовується в лінгвістиці, стилістиці, 

соціології, психології та багатьох інших науках. Саме політичний дискурс 

різниться від інших його видів насамперед через спрямування на досягнення 

політичних цілей шляхом психоемоційних, риторичних та окремих 

лінгвістичних прийомів та маніпуляцій, що провокує інтерес з боку 
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філології в межах конкретної теми дискурсу як з критичного, так і з 

дескриптивного підходів.  

Словники трактують поняття дискурсу, як текст у сукупності з 

екстралінгвістичними чинниками, що бере участь у взаємодії людей та 

когнітивних процесах їх свідомості (Попова та ін., 2015.). Г. Кук, своєю 

чергою визначає його як “єдність і взаємодію тексту, і контексту”. Власне, 

політичному дискурсу як об’єкту політичного аналізу присвячена стаття 

Акінчиць Н.Г. (Акінчиць, 2007). Таким чином, вивчення та аналіз 

політичного дискурсу допомагає виявити фактичні стратегії спілкування, 

визначити його національні особливості. Наразі широке охоплення даної 

проблеми вченими – лінгвістами спровокувало виникнення варіацій 

трактування даного поняття ширше за поняття “мови” чи “мовлення”. Варто 

зауважити важливість вивчення дискурсу на матеріалах ЗМІ з точки зору 

його вербалізації в ефірах та актуалізації в текстах.  

За Кікенком В.О., ініціатива “一带一路” покликана на залучення ряду 

дипломатичних та економічних засобів заради посилення зв’язків між Азією 

та Європою й реалізації капіталовкладень в масштабних інфраструктурних 

об’єктах (Кіктенко, 2021). Найбільш значеннєвими подіями щодо ініціативи 

виступають форуми, які розпочинаються виступами глави держави Сі 

Цзіньпіна. На меті – підкріплення результативності проведеної роботи з 

метою подальшого залучення нових партнерів. Важливо, що для підсилення 

інтенції він застосовує стратегію ввічливості. Як відомо, позитивна 

стратегія ввічливості спрямована на застосування комунікативних 

прийомів задля усунення кордонів між співрозмовниками, зворотна – 

скерована на вираження поваги зі збереженням автономії особи (Brown, 

Levinson, 1978). Китайські лінгвісти визначають чотири основні категорії 

ввічливості: honorifics (зазвичай виражено іменними та дієслівними 

фразами), humble language, courteous speech, euphemisms. Таким чином це 

провокує низький ступінь агресивності, а евфемізми допомагають уникати 

заборонені теми, наприклад неприйнятність згадування імператорів Китаю 

(Lee H, 2020). 

Зокрема, дану проблему на матеріалах виступів в межах форуму 

ініціативи “ 一带一路 ” дослідила Нестеренко О.О., яка зазначає, що 

звернення до великої кількості реципієнтів виражається за допомогою кліше 

у привітаннях: “尊敬的各位国家元首，政府首脑，各位国际组织负责人，

女士们，先生们，朋友们。”, для позначення особи вживається виключно 

займенник “位 ”, а задля вираження прихильності до друзів ініціативи 

вживається займенник “朋友们”. У двох промовах займенник “各” був 

вжитий 85 разів як вираження поваги та важливості кожного, хто долучився 

до ініціативи (Нестеренко, 2022). 

 Крім того, для китайського політичного дискурсу характерні такі 

граматичні конструкції як “不论…还是…都…” (Не важливо…, однак…), 
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“向…表示…”, “对……表示…”, чи морфема “互”, та ““共” як формотворчі 

основи чотирискладових виразів з акцентом на “взаємність”. Проте, 

наголосимо на відсутності інтенцій з частками, що демонструють 

невизначеність як: “吗”, “ 呢”, “谁”. При цьому, акцентування відбувається 

на використанні модальності, значної частки сталих виразів, афоризмів та 

поезії, наприклад рядки з вірша Тао Юаньміна “Еміграція”. Прикінцева 

частина промови завжди виражає прощання – побажання : “让我们携起手

来，一起播撒合作的种子…!谢谢大家。” (Нестеренко, 2022). 

 Таким чином, характерними ознаками політичного дискурсу 

китаємовних ЗМІ в межах ініціативи “一带一路”, що в переважній більшості 

базуються на промовах Сі Цзіньпіна виступають норми дотримання 

позитивної стратегії ввічливості, використанні чен’юй, сталих граматичних 

конструкцій, відсутність риторичних питань, нагромадженість модальними 

дієсловами, термінами з геоекономіки, сугестією “нового шовкового 

шляху”, лексичними одиницями які підкреслюють єдність мовця і слухача, 

вживання займенників які підкреслюють важливість кожного учасника 

ініціативи. Мовець акцентує на вдячності, співпраці, взаємоповазі, 

досягненні спільних результатів використовуючи прийом спонукальної 

приналежності слухача до ініціативи. 
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науковий керівник: Москальов Д. П. 

 



 237 

Наукове видання 
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